Exercices

I. Traducir

1. Si le prix de la petite Seat diminuait, nous en achèterions une à notre fils quand il finira ses études.

Si el precio del pequeño seat disminuyera, le compraríamos uno a nuestro hijo cuando acabe la carrera ( los estudios).

2. S’il s’agissait de rendre un service à un ami, vous ne pourriez pas refuser.

Si se tratara de hacerle un favor a un amigo, no podríais decir que no /  negaros.

3. Nous aimerions bien partir avec vous, mais il nous faudrait rentrer dans l’après-midi.

Nos gustaría mucho / encantaría ir con vosotros, pero tendríamos que volver por la tarde.

4. Si j’avais confiance en ce numéro, j’achèterais toute la série sans hésiter.

Si tuviera confianza en este número, compraría toda la serie / la serie entera sin vacilar.

5. Monsieur Gómez voudrait prendre une autre secrétaire, mais il faudrait qu’elle soit sûre et efficace, comme celle qu’il a déjà.

El señor Gómez quisiera tener / contartar a otra secretaria, pero haría falta que fuera segura y eficaz, como/igual que la que ya tiene.

6. Je vous dirais d’attendre le directeur, mais je suis sûr que vous perdriez votre temps.

Le diría que esperara al director, pero estoy convencido de que perdería el tiempo.

7. La villa serait très bien située, si la route ne passait pas si près.

El chalé estaría bien situado, si la carretera no pasara tan cerca.

8. Si c’était vraiment une affaire importante, même le concierge le saurait.

Si realmente fuera un asunto tan importante, incluso / aun / hasta em portero lo sabría.
II. Traducir

1. S’il fallait que je fasse souvent le trajet Barcelone-Pontevedra, je deviendrais fou.

Si tuviera que recorrer a menudo el trayecto (hacer el recorrido)Barcelone- Pontevedra, me volvería loco.

Les savants prédisaient qu’avec leur invention les distances n’existeraient plus.

Los sabios predecían que con su invento las distancias ya no existirían.

Invención: qualité d’imagination
Invento: objet, résultat

3. Si la ligne qui est en projet se construisait, nous gagnerions plus d’une demi-heure sur ce trajet.

Si el proyecto de línea se construyera, ganaríamos más de media hora en este trayecto / recorrido.

4. Don Marcelino vient de publier une autre grammaire ; pourtant, tous disaient qu’il ne produirait jamais grand-chose.

Don Marcelino acaba de publicar otra gramática ( una gramática más): sin embargo, todos decían que no produciría nunca gran cosa.

5. Le tunnel était si long que j’ai cru que nous ne sortirions jamais.

El túnel era tan largo que creí que nunca saldríamos.

6. Sans ces passages cloutés (pour piétons), il n’y aurait pas moyen d’arriver sur l’autre trottoir.

Sin estos pasos de peatones, no hubiera forma / manera de llegar a la otra acera.

7. Si j’achetais une voiture, je résoudrais d’un coup tous mes problèmes.

Si comprara un coche, resolvería /solucionaría de una vez (por todas) / de golpe todos mis problemas.

8. S’il ne disait pas des choses absurdes, personne ne le tiendrait pour un savant.

Si no dijera cosas absurdas, nadie lo tendría por sabio.
III. Traducir

1. Je te réciterais quelques vers de notre veilleur de nuit poète, si tu me promettais de ne les répéter à personne.

Te recitaría algunos versos de nuestro sereno poeta, si me prometieras no repetírselos a nadie.

2. La réunion serait agréable si tout le monde ne parlait pas à la fois.

La reunión / la tertulia sería agradable si todos no hablaran a la vez.

3. Si la fête avait lieu chez toi, chacun apporterait ce qu’il voudrait.

Si la fiesta tuviera lugar (se verificara…) en tu casa, cada uno traería lo que quisiera.

4. Nous pourrions dîner ensemble, et ensuite nous irions bavarder chez doña Concha.

Podríamos cenar juntos, y luego iríamos a charlar en casa de / donde doña Concha.

5. Le dernier acte pourrait passer, s’il n’y avait pas autant de morts.

El último acto / la última jornada podría pasar (soportarse) si no hubiera tantos muertos.

6. Si les réunions n’existaient pas, qui donc irait au café ?

Si no existieran las tertulias , ¿quién iría al bar / a los bares?

7. S’il composait des vers, le droguiste attirerait les clients.

Si compusiera versos, el droguista atraería a los clientes.

8. Le maire voudrait qu’on supprime les huit derniers actes pour que tout le monde aille se coucher plus tôt.

El alcalde quisiera que se suprimieran los últimos ocho actos para que toda la gente fuera a acostarse más temprano.
